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 بہ طورمترجد دیدیدز دحسنید دنظیدڈاکٹرسیّد

 

یدیدز دشاہین دہسید  

،لاہوررسٹینیویو نیژشعبہ اُردو، لاہور گیر  

  دیسدڈاکٹر محمد ارشد اود 

،لاہوررسٹینیویو ندیژصدر شعبہ اُردو، لاہور گیر  

 

 
ABSTRACT: 

Translation is the conversion of the text of a language into an other language. Who converts the text of a 

language into an other language, is called a translater. Dr.Syed Nazeer Hasnain Zaidi has translated 

“Sachchon ki Batain” and “Hazrat Owais Qarani”which were translated from Persian language into 

Urdu language. 

1. “Sachchon ki Batain”was written by Shaheed Murtaza Mutahiri.In this translation, the writer 

narrated 75 personalities of the world. 

2. “Hazrat Owais Qarani” was written by Muhammad Muhammadi. In which, writer narrated the 

life achievements of “Hazrat Owais Qarani”.  
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کدہ د دانش  ور،تہران،  قرنیؒ،دانش  اویس  مادے،حضرت  پیراہونا،جمالیاتی  وحدتیں،عمل  متن،ترجمہ،ترجمانی،ترجمان،مترج،لسانی 

 الٰہیات،مشاہیر،پندونصائح،حق وصداقت،قرن المنازل،حلیۃ الاولیا،اہمیت وافادیت،گم شدہ میراث، تنقیح التعالد

 :ملاحظہ کیجیے درج ترجمہ کے معانی لغت میں اردود جہانگیر دمنتقل کرنا،ترجمہ کہلاتاہے۔اس ضمن میں زبان میں دیمتن کو دوسر دیازبان کے الفاظ،عبارت  یکاد

ر،پیش’’زبرت د۔جزم  دیکج،زبرم،امذ،،ع۔اد  د  الفاظ  کے  دعبارتدیازبان  دوسر  دیدکو  میںد  دزبان  منتقل د 

 (۱۔‘‘)نکابیا مشاہیریاد شخصیت کرنا؛تذکرہ،احوال،کسی

دلفظ’’ترجمانیدد معند  کے  ہوتاہے۔اس  طورپراستعمال  کے  مترادف  کے  د‘‘اس  کرنا،اہیں  دیک:ترجمہ  کودوسر  دیزبان  میں  دزبان  منتقل د 

 طرف سے بات کرنے والا ہوتاہے۔د کی مطلب اداکرنے والا،نمائندہ،کسی دزبان میں دیزبان سے دوسر یک۔جب کہ ترجمان اد،نمائندگدیحوتشرکرنا،تعبیر

ا دترجمہ کاعمل اس وقت تک ممکن نہیںد ممکن د دوہاں ترجمے کاتصورہی دوحدت ہوگ دلسانی دزبان نہ ہوجس علاقے میں دیدوسر دزبان کے مقابلے میں دیکجب تک کہ 

 :کرتے ہیں یرتحد دکامران اس سلسلے میں نیجیلاہوتا۔پرروفیسر نہیں

 دمعندیاہے جس کامطلب د دنہیںد دیسالفظ اد بھی د۔اورغالباًکوئدہیں دلفظوں سے مل کراورلفظوں کے مجموعے سے بنتد د’’زبانیں

 داس عمل میںد دزبان کے الفاظ ہی دتوہ صرف متاثرہونے والد دہیںد داہوتیباہم عمل پیر دوحدتیں دب دولسانی دنہ ہو۔اس لیے

 (د۲۔‘‘)منتقل ہونے لگتے ہیں دزبان میں دیدوسر بھی نیوحدت کے معا دبلکہ اس زبان اورلسانی ہوتے ہیں یکشر

والااوراصل تخلیق دجائےیکھدطورپرد دییتجرد کرنے  ا دتوترجمہ  ہیں دتیجمالیا دہی دیکاردونوں  ’’زبان‘‘کوبدلتے  جوموادپیش د۔لیکنمادے  متن د دمترج  وہ  کرتاہے 

 :درقم طرازہیں سےمختلف ہوتاہے۔اس حوالے مرزاحامدبیگ

د دیید’’تجر ا دیہتو د دجائےیکھنقطۂ نظرسے  دونوں  والااوراصل مصنف  کرنے  ترجمہ  کہ   دتیدجمالیاد دہی دیککہاجاسکتاہے 

پتاچلتاہے کہ مترج د دنقطۂ نظرسے دکھاجائے تو ہمید دٹھوس اورمتعین ددہیازد دزبان۔لیکن دیعنی دکرتے ہیں دیلمادےکوتبد
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کہاجائے گاکہ متن د دیہ داصطلاح میں دکرتاہےجومتن سے بالکل مختلف ہوتاہے۔علمی دمواد پیش داورادبی دلسانییساا دیکا

 دوہ عجیبد دیہی۔اندازسے مختلف ہیں دعجیب دیکا دپھربھی دسے متعلق ہے۔لیکن دنفس مضمون دہی دیکاورترجمہ دونوں ا

ہے۔اس پہلو سے د دکرتی دشاعرثابتیاہے،بلکہ مصنف د دیتیکاربناد دبجائے تخلیق د‘کیDecoratorبات ہے جومترج کو’

 (د۳۔‘‘)ہےیتدد اداکارسے بالکل الگ کھڑادکھائ ر،گلوکاراوردخصوصاًموسیقا فنکاروںیگرمترج د

 :دکرتے ہیں دنبیا مرزاحامدبیگ دہے ،اس سلسلے میں دزبان کوجووسعت ملتی میں ترجمہ کے نتیجےد

 دیعدنشوونما کے ذرد دہے۔ترجمہ جہاں الفاظ اورزبان کی دپھولتد داعتبارسے پھلتی دزبان کئد دیعدکہ ترجمے کے ذرد دیہد’’مختصرا د

 و جذبات کی دلاتسطح پرخیا دبخشتاہےزبان کی دکشادگ دسرحدوں کوبھی دذہنی داضافے کاباعث بتاے وہیں دعلوم میں دانسانی

 (د۴متعارف کراتاہے۔‘‘) سے نبیاد خاطرنت نئے اسالید ہرہرکروٹ کوسمونے کی

 د،دیدپور دوزدرام فیر دتھرسوا ، تیر دید۔ مرزا ہاداصناف سِخن پر تراج موجود ہیں دیگرکتب اور د دینید دکی دفارسی داور عربی دیسنود د،ڈرامہیدافسانہ نگار د،یدناول نگار داُردو ادب میںد

 ہاشمد د،سید دینقو دخان، جمیل دظفر علی د،یاحمد جعفد درئیس د،ناگ د،انیس دمحمد عمر میمن د،یمحمد حسن عسکر د،سالک ، اشفاق احمد، انتظار حسین دعبدالمجید د،یدشرر، مجنوں گورکھپور دعبدالحکیم

پور داختر حسین د،یدآباد دیفر انشاء، سلیم د،یاللہ دہلو دیتعنا دیمولو د،یدحسن کاکور دامین د،یدرائے   دسلمید در،حید دالعینۃقر د،عابد، عشرت رحمانی دعابد علی د،یدمظہر انصار د،یقیصد دابن 

 ۔دانشوروں کے نام قابل قدر ہیںد یگرعلاوہ اور د کے دیں، ممتاز شید یدتصدق، ن۔م راشد، مفکر انصار

کاروں دد ڈاکٹر نظی دمیں دترجمہ کے سعی   ، کید دکا بھید دیدیز دحسنیسیّد ددانشور سکالر  دودحصہ ہے جن  کی دکردہ کتبد دترجمہ   دکتابید د‘‘قرنیؒ دیساودحضرت د’’د، د‘‘ دباتیںد د’’سچوں 

 ۔د ہیںشائع ہو چکی دصورت میں

 دکید دجداتر دمتون کے دبراہِ راست فارسید دبغیر رالیےسہا دزبان کااورد کسید دیاانھوں نے انگلش تھے۔ دور د ددانشعالم اوردکے دزبان  داور فارسید داُردو، عربی دیدیزد دحسنید دڈاکٹر نظیدد

 دواقفید دویس ہی د دسے بھیزبان دوہ اردو د دکہں د۔ کیویاسمو د دکوروح د دیدموجود ہو، پور دفن پارے میں دجو کسی، داور اس فکر کی دچاشنی دزبان کی د۔یہی وجہ ہے کہ انھوں نےاپنے تراج میں

 ہے۔د داز سر نو تخلیق کی بلکہ تخلیق دوجہ ہے کہ ان کے تراج صرف تراج نہیں یہی۔ دجیسی فارسی یا عربی سے دتھے رکھتے 

 دیسداودحضرت د’’داردو زبان میں منتقل کی گ جب کہ د د دء میں۱۹۸۱‘‘دباتیں دسچوں کی د’’سےد د۔ ان میں دہیں دترجمہ کے حوالے سے ملتی ددو کتابیں دکید دییز دنظرحسنی دسیدد

 ۔د دگیا کیا ء میں۱۹۸۴کا ترجمہ  ‘‘قرنی

 ۔دہیں دوار جائزہ لیتے دکے تراج کا ترتیب یدیز دنظرحسنی سید میں یلذد

وّ ں کی باتیں‘‘کاترجمہ  دیمطہد دمرتضیٰ دشہیددد
چ 
س

 شہید ابتداء میںد دکتاب کیسے طبع کیا۔ دمکتبہ مسعود،کراچدنے کیااوراسے دیدیز حسنید دنظید دکی تالیف’’

 ہے کہ حصول علم کے بعد:د دکیا یرہے اور تحد کی پیش دتسوانح حیا ان کی نے اس حصے میں ییدز حسنی دہے۔ ڈاکٹر نظی یادکا مختصر سا تعارف کرا یمطہ

۔ دکا آغاز کیا ںسرگرمید کے بعد نئی ینےد تشکیل انجمن کی اسلامی تہران پہنچے اور طلباء کی ء( میں۱۹۵۲ھ ش )۱۳۳۱ ’’وہد

د دء( میں۱۹۵۶ھ ش )۱۳۳۴
 
ء( تک پڑھاتے رہے۔ وہ د۱۹۷۸ھ ش )۱۳۳۴۔ اور دکا آغاز کیا دیستدر دمیں دا تی ددانشکدہ الہ 

پکارتے د د‘‘تینحیا دید’’د دانداز میں دیہلحاظ سے اپنے آپ کو طنز دپڑھاتے تھے اور اسی دکے کورس میں دیٹڈاکٹر ددانشکدہ میں

 (۵تھے۔‘‘)

 دیتد، آ اور رہبر انقلاب امام خمینی صف ماتم بچھ گئی میں اندیران کے انتقال پر ا سے تھے اس لیے لوگوں میں یبیکے قر دکے رہبر انقلاب امام خمینی اندیرا یمطہ شہید د

د دیتآ د،یاللہ منتظر

 

ش
م

داللہ 
ی 

د

 

کن

آ د،دی باقرگان،  ہاشم دحجۃ د،داللہ علامہ طباطبائ دیتمہندس  ا دعلید دسید د،رفسنجانی دالاسلام  استاد محمد تقی دیدنور دیحییٰعلامہ د د،یخامنہ  اور د دعلما دجیسے دیجعفد داور 

 ۔دکی یتدتعز دنےمشاہیر
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ا دیمطہ دمرتضد دشہیدد ادبی دتھے بلکہ علمی دینعالم د دیکنہ صرف  کا اندازہ اس بات سے لگا دانھیں دبھی دمیںد ددنیا دو  جا سکتا ہے کہ متذکرہ د دیابلند مرتبہ حاصل تھا۔ جس 

نے اس کتاب کو ترجمہ کے د ییزد دحسنی وجہ ہے کہ نظی یہی ۔ ادنواز بلکہ انعام سے بھی شامل کیا کتابوں میں ینبہتر کی نے نہ صرف دنیا نیسکویوحامل ہے کہ اسے  کی کتاب اس اہمیت

 :دکرتے ہیں یروہ تحد ۔ دمنتخب کیا لیے

 کی دخوشہ چینی دسے بھی دیختار د۔ بلکہ مغرب کیکئے ہیں دسے واقعات جمع نہیں دنے صرف اسلام کے دامن ہی د’’مولف

اس د د۔ ترجمہ کے لیےوارد ہے کہ ’’حکمت مومن کا گمشدہ مال ہے ‘‘ جہاں سے ملے حاصل کرنا چاہید دمیں دیثہے۔ حد

 دہے۔ اور عالمد دگیاد دکر لیا دطور پر تسلیم دالاقوامید د کو بیناہمیت دہے کہ اس کتاب کی دبھی دیہوجہ د دیکدا دکتاب کو منتخب کرنے کی

 (د۶۔‘‘)ہےیاد انعام بھید پر عالم کر لینے کتاب تسلیم ینداسے بہتر نےنیسکویوادارے د

اس کتاب کو آسان اور چھوٹے  اس لیے رہے گ کے مطالعے میں دیدکتاب عام قار یہنظر رکھا ہے کہ  نے ترجمہ کرتے ہوئے اس بات کو پیش دییز حسنی دڈاکٹر نظید

 ہے۔د گیا دسے کیا زاندا اور دلنشین الجھن کا شکار نہ ہو سکے۔ ترجمہ رواں، سلیس کسی پڑھنے میں یدہے تاکہ قار دگیا ترجمہ کیا چھوٹے جملوں میں

 کہاوتوں سے ہے۔د ابواب اور پند و نصائح کی یخپر مشتمل ہے۔ جن کا تعلق اسلام کے تارد ںچھہتر کہانیو( ۷۶)چھوٹید کتاب چھوٹی یہد

 دتدبصیر ہر مکتبہ فکر کے انسانوں کے لیے دباتیںد دیہ۔ ہیں دیتیراہ پر چلنے کا سبق د داور حق و صداقت کی دیدجو کردار ساز ہیں گئی دکی دندبیا دںدکہانیا یسا دباتوں‘‘ میںد د’’سچوں کیدد

د۔دہیں یتہدا دیعہذرد صورت میں دلچسپ قصوں کی کا باعث اور بچوں کے لیے

 دیکدا دیہتھا۔  دنے شائع کیا دتھا اور اسے مکتبہ مسعود ناظم آباد کراچ دکیا ء میں۱۹۸۴سے ترجمہ د کا فارسی د‘‘قرنی دیسکے کتابچے ’’حضرت او دینے محمد محمد حسنی دڈاکٹر نظید

 ہے۔د گیا دترجمہ کیا سادہ اور عام فہم زبان میں مختصر سا کتابچہ ہے اسے بھی

ل میں کی یاپیڈ جامع انسائیکلو دکے بارے میں دقرنی یسحضرت اود
ّ
 اس کے مطابق: ہیںد جو معلومات ملتی جلد او

 دیسداو دمثلاً بعض نے انھیں دنہیں داختلافات سے خال دجاتا ہے وہ بھی دیاداور جو کچھ بتا دکے حالات بہت کم معلوم ہیں د’’اند

۔ بعض قرن المنازل دکے قرن سے منسوب کرتے ہیں دیمن دبن عمرو ۔ بعض انھیں یسبن عامر لکھا ہے اور بعض نے او

 د‘‘دخاندان ’’قرنی  کہ ان کے جد امجد کا نام قرن  تھا۔ اس لیےیںہے۔ بعض کہتے  نسے جو مکہ مکرمہ اور طائف کے درمیا

 یدسے مشرف نہ ہو سکے۔ امدادد درتیاز د۔ مگر رسول اللہ کینے غائبانہ اسلام قبول کیا دیسہے کہ او دیہ یتکہلاتا تھا۔ روا

ازاں کوفے چلے د دمنورہ گئے۔ بعد دیندمدد دنہ زمانہ خلافت فاروقی دء میں۶۳۷ھ/۱۷مرتبہ د دشامل ہو کر پہلی دفوج میں دیمنی

۔ پھر د)بہ سلسلہ حج( ہوئ دمرتبہ ملاقات عرفات میں دی۔ حضرت عمر سے دوسربسر کی دزندگد دکی دگئے، جہاں گوشہ نشیند

ہے د دیہد یتروا دی۔ دوسرہوئے اور وفات پائ راچانک بیما دمہم پر روانہ ہو گئے۔ وہاں سے سفر مراجعت میںد کی دنآذر بائیجد

کی ؑکہ حضرت علید زند د  کی ؑحضرت علی دء( میںد۶۵۷ھ/د۳۷) دتھے۔ جنگ صفین دہخلافت تک  اور د د  طرف سے لڑے 

الجابیہ دوفات پائ دہے کہ دمشق میں دیہ دیتروا دی۔ تیسرزخم کھا کر شہادت پائ دیسچا دفن  دکے قبرستان میں داور باب 

 (د۷کہا جاتاہے ۔‘‘) ‘‘التابعین ہے آپ کو ’’سیدد وفات پانے کی دمکہ مکرمہ میں یتروا ہوئے۔ چوتھی

ان کے خاندان کے حالات پر روشنی دیخمختلف توار داس کتابچے میں دلیکند توارد دگئی دڈال دسے  اول د دان میں دکے حوالے جمع کئے گئے ہیں دیخہے جن  ’’اسد الغابہ جلد 

’’تار دیخ’’تار  ، ‘‘ دتنقیح د‘‘،’’کتاب اختصاص مفید د‘‘،ابن ہشیم دیخابن عساکر‘‘  ’’قاموص الرجال، جلد دوم  مستند د دالاعتدال‘‘ ’’طبقات ابن سعد‘‘ جیسی داند’’میز د،التصال جلد دوم‘‘، 

 ۔دشامل ہیں یختوار

انجام د بھی یضہہے بلکہ مرتب اور محقق کا فر ۔ اس طرح مترج نے نہ صرف ترجمہ کیابند کئے ہیں قلم جگہ بہ جگہ حواشی اس ترجمے میں نے بھی ییزد حسنی دڈاکٹر نظید

 ہے۔د یاد

 :دمترج نے لکھا ہے د
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کا د دمشرق کی دقبر شہر رقہ میں دان کی د……شہادت پائ دھ میں۳۷صفر د د۸نے د دقرنی دیساو د’’حضرت طرف واقع ہے جو شام 

قبر د دنام لکھا ہوا ہے۔ ان کی دمیں دعلاقہ ہے…… اب اس قبر پر قبہ بنا ہوا ہے۔ اور قبر مبارک کے پتھرپر خط کوفی دیسرحد

 (د۸۔‘‘)کے چاروں طرف بے حد درخت ہیں

 ہے۔د کیا یرکے حوالے سے تحد ۷۹جلد دوم ص  ء‘‘الاولیا ’’حلیۃ دکے مالک تھے اس سلسلے میں صفت شخصیت یدقناعت پسند اور درو قرنی یسحضرت اود

نماز کے د داور مسجد میں ہو جاتے تھے دخانہ نشین دکبھی وہ کبھی دتھے اس لیے دیتےدے د دراہ میں داپنے لباس کو خدا کی دیس’’او

دے  دراہ میں دبچتا وہ خدا کی ددہیاز دسے جو بھی دخوراک و لباس میں داپنی دیستو او دآ سکتے تھے۔ جب شب ہو جاتی دنہیں دلیے

 (۹۔)‘‘یتےد

 ملتا ہے۔د ملاقاتوں کا تذکرہ بھی کئ حضرت عمر کے ساتھ ان کی دمیں زندگ دیختاد کی قرنی یسحضرت اود

کے اصحاب اور د سے چار افرادتو علیؑ تو انھوں نے کہا کہ ان آٹھ میں دبات واضح ہوتا ہے کہ فضل بن شازان سے آٹھ لوگوں کے متعلق پوچھا گیا دیہسے  دتیابعض رواد

 :ہیں یلوہ حسب ذد ہیں سے بھی آنحضرتؐ کے اصحاب میں

د دربیعد۔۱د

 

خ

دبن 

ی 

مد

 

ش

 

 ندحرم بن حیاد۔ د۲د

 قرنیؒ یساود۔۳د

 عامر بن عبدالقیدد۔۴د

 اور دوسرے چار آدمیدد

 ۔ابو مسلم خولانید۱د

 ۔مسروق بن اجدع۔د۲د

 ۔د ییزاسود بن دد۔۳د

 ۔دہیں دیالحسن بصر ۔حسن بن ابی۴د

ل کے صف د
ّ
 سرفہرست ہے۔ کا نام نامی ؒقرنی دیسسے حضرت او چار زاہدوں میںد او

 ددونوں ملید دیہکو چنا ہے۔ د دںہستید دجیسی دیاور محمد محمد دیمطہ دمرتضیٰ دبلکہ شہید دکیا دکو منتخب نہیں دںمعروف شخصیتو دغیر دیےنے ترجمہ کرنے کے د دییز دحسنی دنظی د

 و تصورات سے آشنا ہوا۔د لاتکے خیاد دںدوہستی ارُدو دان طبقہ اپنے عہد کی یقینااس کاوش سے د کی حسنید نظی ۔ ڈاکٹر سید ہیں میں سے د اور مصنفینعلما دیہکے بلند پا اندیرا

کئد دییزد دحسنی دنظیسیدد کی دیکا دنے  تراج  کے  میں دہیںد دکتب  ا دجن  میں۱۹۸۱ترجمہ د دیہ۔د‘‘ہےباتیں دکی د’’سچوںدتالیفد دکی دیمطہ دمرتضیٰدشہید دیکسے   دء 

وہ د یہہے۔د دپرمبند دںکہانیو دسچی(۷۵پچھتّر ) تالیف یہہے۔د دصفحات پرمحید(۱۹۹سوننانوے) یکمترجمہ کتاب ا یہ۔نے شائع کی۳آبادنمر دں،ناظمیمامسعود،مسجدنوراد ناشرکِتب،مکتبۂ

 دکید داسلام کے واقعات پیشد دیخِنہ صرف تارد دشامل کرکے انعام سے نوازا۔ مذکورہ کتاب میںد دکتابوں میں دیندسوبہتر دکیاسے دنیا دنےنیسکویونظرد دکے پیشِ داہمیت دہے جس کی دتالیف

 دندبیا دکارفرماعوامل اورمحرکات کو ان الفاظ میں دکرنے کے پیچھے د‘‘کاترجمہباتیں دنے  ’’سچوں کی دییز دحسنیدنظی۔ سیددگئے ہیں دکی دپیش دبل کہ مغرب کے اہم واقعات بھی دگئے ہیں

 :ہےکیا

واردہے د دمیں دیثہے۔حد دکی دخوشہ چینی دسے بھی دیختار دبلکہ مغرب کی دہیںد دکی دنے صرف واقعات جمع نہیں د’’مؤلفد

کی میر دکہ’’حکمت مومن  شدہ  کرناچاہی داثگم  کومنتخب د د۔ترجمہ کے لیےہے۔‘‘جہاں سے ملے،حاصل  اس کتاب 

کی کی دبھید دیہوجہ د دیکا دکرنے  کتاب  اس  کہ  بین داہمیت دہے  ادارے د دہے،اورعالمگیادکرلیاد دتسلیمطورپر د دالاقوامی دکو 

 (د۱۰۔‘‘)ہےیاد انعام بھی دپرعالم کرلینے کتاب تسلیم یناسے بہتر نےنیسکویو
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 آئے گااس لیے دبھی دمطالعہیراور بچوں کے ز دیدترجمہ چوں کہ عام قار دیہنے مذکورہ کتاب کاترجمہ کرتے ہوئے اس بات کوملحوظِ خاطررکھاہے کہ د دییزد دحسنینظید

 دقسم کید دبھی داس ترجمے کا مطالعہ کرتے ہوئے کسی دیدقار دبھی دہے تاکہ کوئ دچھوٹے جملوں کاستعمال کیا دہےاورداور عام فہم اندازسے کیا دسلیس دیتکاترجمہ نہا دانھوں نے اس تالیف

 حاصل کرسکے۔ د ومطالب تک رسائ داس کے معانی دقت کاسامنانہ کرے اوربہ آسانی

 ڈالتے ہوئے لکھاہے:د دپرروشنی یتوافاد اہمیت نے اس ترجمہ کی دییز دحسنینظیسیدد

نظرکے د دتوجہ کے لیے یدپور دواقعات کو اس کتاب کے دلنشین دکے لیے تابندگ دمیںد دہے کہ زندگ داس امرکی د’’ضرورتد

سمجھاسکے۔اس طرح ہمارے د داہمیت داقدارکی دکی دزندگ یعہنسل کواس کتاب کے ذرد دنسل نئی سامنے رکھاجائے اور پرانی

افراد سچائ ذہ شعور  اپنی دملک کے  افرادکیکالائحہ عمل بنالیں دزندگ دکو   میں دتشکیل داچھے معاشرہ کی دزندگ داچھی د۔تاکہ 

 (د۱۱ہوسکے۔‘‘) دوامقبول بارگاہ الٰہی خواہش اور ڈاکٹراقبال کی کی رومیطورپرمددکرسکے۔اورپیرد قرارواقعی

ا دییز دحسنینظیدمعلوم ہوتاہے کہ سیدد دیدضرورد دیہ دںیہاد سامنے  دتکے ترجمہ کے بعض خصوصیا تاکہ اند دجائےکیا داقتباس بہ طورحوالہ پیش دیککے ترجمہ سے 

 :خواہش‘‘کے عنوان سے ترجمہ ملاحظہ کیجیے ۔’’دعاکیآسکیں

انتہائ دیک’’ا میں دنییشاپر دشخص  عالم  کی دامام کے  میں دجعفصادق  میںد دے’’میر دحاضرہوااورکہا دخدمت   دبارے 

 بہت محتاج اورتنگدست ہوں‘‘ کہ میں کہ خداوندعالم مجھ کووسعتِ رزق عطافرمائے۔اس لیے دعافرمائیں

 کروں گا۔د ہرگزدعانہیں دمیں کہیانے فرما آپ

 گے۔‘‘ دیںکر دعانہیںد ںکیو ’’آپکیاد فتیانے درد اس

کوتلاش د دیدکہ روزد دہےدیااور اس نے حکم د دہےیاکرد دراستہ متعین دیکا دکام کے لیے دیکنے ا د’’خداوندعالمیادنے فرما دآپ

 (د۱۲) کھولناچاہتے ہو(۔‘‘)کے دروازے کواپنے لیےد یدروزد یعہو اور تم صرف دعاکے ذرد بیٹھد کرواورتم اپنے گھرمیں

ا دکی دییزد دحسنینظیسیدد کردہ  او دیکترجمہ  کراچ دکی دنے تالیف دیجومحمدمحمد د‘‘ہےقرنی دیساور کتاب’’حضرت  ہی دہے جسے مکتبہ مسعود  شائع  دء میں۱۹۸۴ دنے 

 دیادپیڈدکے حوالے جامع انسائیکلو قرنی یساو تکہ حضر جانتے ہیں دیہ ۔مترجہےگیاترجمہ کیاد مختصرساکتابچہ سادہ اورعام فہم اندازمیں دیہ۔دنے اسے ترجمہ کیا ییدز حسنیدنظی۔سیدکیا

۔بعض لوگوں دہیں دکی دنوعید داختلافید دوہ بھی دہیںد دکے مفصل حالات معلوم کرنابہت دشوار ہے۔جو معلومات میسد دقرنید دیسان کے مطابق او دجو معلومات درج ہیں دجلداول میںد دکی

اود دیسدنے ان کانام او اور طائف کے د دیعنیدقرن المنازل د دیہد دمیں دلدتو بعض کے خیاد دکرتے ہیں دلباشندہ خیاد دکاد دیمن د۔کچھ انھیںدہےیابن عمرو بتا دیسبن عامر تو دوسروں نے  مکہ مکرمہ 

 علاقے کے رہنے والے تھے۔د  ندرمیا

اود ابن د دیخدابن عساکر‘‘،’’تار دیخجلداول‘‘،’’تارد دیہد’’اسدالفا دمیں دجندکتب کامطالعہ کیا دیکا دکئد دکید دیختارد دکوجاننے کے لیےد دکے حالات ِزندگد دقرنی دیسدمترج نے 

د

ھ

د

 

ی ن

 ۔مترج کاکہناہے:دشامل ہیں دیخداہم توارد الاعتدال‘‘ اور’’طبقات ابن سعد‘‘جیسی اندقاموس الرجال، جلددوم،میز التعال جلددوم‘‘ ’’تنقیح ‘‘،اختصاص مفید م‘‘،’’کتاب

طرف واقع ہے جوشام د دمشرق کی دقبرشہررقہ میں د۔۔۔۔ان کیدشہادت پائ دھ میں۳۷صفر۸نے د دقرنی دیسداو د’’حضرت

 دنام لکھاہواہے ان کید دمیں دقبرمبارک کے پتھرپرخط کوفید علاقہ ہے،۔۔۔۔اب اس قبرپرقبہ بناہواہے۔اورد دیکاسرحد

 (د۱۳۔‘‘)قبرکے چاروں طرف بے حددرخت ہیںد

کے  داندیرجن کامقام ومرتبہ ا دہےکاانتخاب کیا دمصنفین دجیسے دیاور محمدمحمدد دیمطہ دمرتضیٰشہید دتمشہورومعرو ف شخصیا دنے ترجمہ کے لیے دییزد دحسنینظیسیدد

 ۔ جاتاہےدیکھنگاہ سے دد قدرومنزت کی انھیں سے باہر بھی اندیرہوتاہے۔ا میں علمااور مصنفین یہبلندپا

 دانیدیرادکتابیںددونوں دیہ۔دہیں د‘‘ آتی دقرنی دیس‘‘ اور ’’حضرت اود دباتیں دکید’’سچوںد ددوکتابیں دکی دییز حسنی نظی دسیّدکے باب میں دیدترجمہ نگاریہ کہنابے جانہ ہوگاکہ  د

ہے کہ وہ اصل متن سے د کوشش کی یدہے اور پور کیادنثر میں کاترجمہ سادہ اورسلیسدصاحب نے ان کتابوںد یی۔زدہیں گئی لکھیدزبان میں فارسی داورددکردہ ہیں تصنیف دکی مصنفین
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کہ وہ ان صلاحیتوں کو وسیع پیمانے د مگر افسوسد دموجود تھیں دصلاحیتید داچھید دکی دیدترجمہ نگار دمیں دیدیز حسنی دہوتا ہے کہ نظید داحساسدیہدکے مطالعے سے دد۔ ان کتابوںرہیں دیبقر

 پربروئے کار نہ لاسکے۔د
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